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Illustration : Quatre Nuits d’un rêveur
(1971), film français librement inspiré
de la nouvelle de Dostoïevski Les Nuits
blanches.
Pourquoi cet hommage à Dostoïevski ?

Parce qu’on n’a pas le droit de nous dire ce qui est
permis ou non de  lire !!!

La bêtise de la cancel culture : cette semaine en Italie,
 Dostoïevski a été victime d’une tentative de censure par
une université !



L’écrivain transalpin Paolo Nori, qui devait donner un cours
sur  le  célèbre  auteur  russe  Dostoïevski,  a  dénoncé  une
tentative  de  censure  de  l’université  Milano  Bicocca.  La
direction lui a demandé de reporter ses leçons au vu de
l’actualité.  L’université  affirme  qu’il  s’agit  d’un
malentendu,  mais  Nori  refuse  désormais  de  se  rendre
sur  place.

Il s’est exprimé dans une vidéo Instagram où il apparaît au
bord des larmes, la voix cassée par l’émotion. Mardi 1er
mars, l’écrivain italien Paolo Nori a dénoncé ce qui est à
ses yeux une tentative de censure. En effet, l’université
Milano Bicocca, où il devait tenir un cours sur Dostoïevski,
lui  a  communiqué  par  courriel  le  report  de  ses  leçons
pour “éviter toute forme de polémique dans ce moment de
forte tension”.
Une décision jugée incompréhensible par l’intéressé, qui a
réagi avec des mots très durs :

En Italie, aujourd’hui, être un Russe est considéré une
faute. Et apparemment, même être un Russe décédé, qui de
plus a été condamné à mort en 1849 pour avoir lu une chose
interdite.  Quand j’ai lu ce mail de l’université, je ne



pouvais pas y croire.”

Un autre  triste exemple  de censure de Dostoïevski : dans
un pays musulman à cause du fascisme islamique !!!

En 2018, les autorités du Koweït avaient censuré un millier
d’ouvrages, dont un classique du grand écrivain russe Fiodor
Dostoïevski, lors d’un festival littéraire.

 Pourquoi les romans de Dostoïevski procurent-ils autant
d’émotions?  Parce  qu’il  a  vécu  quasiment  tout  ce  qu’il
raconte dans ses livres et qu’il analyse ses expériences
avec  une  profondeur  inégalée.   Sa  psychologie  des
profondeurs est unique, et l’on peut en dire autant de la
littérature russe en général, celle des XIXe et XXe siècles,
avec Gogol, Tolstoï et bien d’autres.

Comment les réalisateurs internationaux ont adapté
Les Nuits blanches de Dostoïevski : deux exemples.

Plusieurs réalisateurs, comme l’Italien Luchino Visconti 
sont à la fois parvenus à garder l’essence de la nouvelle de
Dostoïevski tout en changeant le lieu de l’histoire et en
s’éloignant légèrement de la narration originale.

https://www.ledevoir.com/lire/541311/apres-les-oeuvres-d-hugo-le-koweit-censure-dostoievski
https://fr.wikipedia.org/wiki/Nicolas_Gogol
https://fr.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9on_Tolsto%C3%AF


Le  texte  est  téléchargeable  sur  Internet  :
https://pdfprof.com/PDF_Doc_Telecharger_Gratuits.php?q=nuits+b
lanches+anna+zaires+ekladata/-18PDF50860-doc7
Le livre en format poche n’est pas très cher (Ebay…), aux
alentours de 4 euros en poche et 25 € dans la Pléiade.
 Les amateurs de Dostoïevski, dont le bicentenaire a eu lieu
en 2021, apprécient les promenades lors de ces moments où le
Soleil s’invite pendant la nuit.
Tout au long de ces balades, ils se demandent si tel ou tel
bâtiment est celui décrit par l’écrivain dans Les Nuits
blanches. Le narrateur de la nouvelle, écrite en 1848, guide
le lecteur dans des quartiers de la ville qui n’ont pas
beaucoup changé depuis que Dostoïevski les a visités.
Dans sa nouvelle, il raconte l’histoire d’un jeune homme qui
tombe amoureux d’une femme qu’il rencontre dans les rues de
Saint-Pétersbourg. Elle a été traduite dans de nombreuses
langues, et plusieurs réalisateurs de films ont décidé de

https://pdfprof.com/PDF_Doc_Telecharger_Gratuits.php?q=nuits+blanches+anna+zaires+ekladata/-18PDF50860-doc7
https://pdfprof.com/PDF_Doc_Telecharger_Gratuits.php?q=nuits+blanches+anna+zaires+ekladata/-18PDF50860-doc7


réinterpréter l’histoire.

Nuits blanches (1957)

Luchino  Visconti,  l’un  des  fondateurs  du  néoréalisme
italien, a réalisé Le notti bianche (« Nuits blanches » en
français) en 1957. Son film est ensuite devenu un classique
dans le monde du cinéma.



Au lieu de se situer dans la capitale du Nord de la Russie,
au XIXe siècle, l’histoire se déroule dans la ville toscane
de Livourne. Contrairement à l’œuvre originale, la narration
ne se fait pas à la première personne, mais les spectateurs
rencontrent  d’abord  à  l’écran  Mario,  joué  par  Marcello
Mastroianni, puis Natalia, jouée par l’actrice helvético-
autrichienne Maria Schell.

Mario semble plus vieux que le personnage de la nouvelle, et
Natalia  fait  preuve  de  beaucoup  moins  d’innocence  que
Nastenka,  personnage  de  l’histoire  originale  sur  lequel
Natalia est basée. Le film a été tourné à la Cinecittà de
Rome, complexe de studios de cinéma. L’adaptation théâtrale
par Visconti de Crime et Châtiment, basée sur une autre
œuvre  de  Dostoïevski,  avait  reçu  une  bonne  critique  en
Italie, et le réalisateur souhaitait donc avoir un décor qui
serait un mélange entre décor de film et de théâtre. Il a
utilisé un éclairage et des effets de scène expressionnistes
lors du tournage en studio.

Brendan  Henessey,  professeur  de  langue  italienne  à
l’université de Binghamton, disait dans l’édition italienne

https://fr.rbth.com/art/culture/2016/12/03/crime-et-chatiment-150-ans-de-tourments_653001


de Modern Language Notes, journal académique de l’Université
Johns-Hopkins  :  «  Dans  ce  film,  Visconti  a  réussi  à
équilibrer  des  éléments  formels  comme  l’éclairage,  le
montage, les mouvements de caméras, les costumes, les effets
spéciaux et les décors pour mettre en avant la complexité
des tensions mélodramatiques qui apparaissent entre les deux
personnages principaux ».

Le film a obtenu le Lion d’argent à la 18e Mostra de Venise,
en 1957.

Film disponible Sur You tube, en réglant les sous-titres
dans « paramètres »: 

Quatre Nuits d’un rêveur (1971)

Le  réalisateur  français  Robert  Bresson  a  réalisé  Quatre
Nuits d’un rêveur en 1971. Cette adaptation de la nouvelle
se déroule à Paris. Bresson a principalement travaillé avec
des acteurs non professionnels, et le personnage de Jacques,
artiste  bohème  parisien,  basé  sur  le  narrateur  de
Dostoïevski, est joué par Guillaume des Forêts qui délivre
une  performance  incroyable.  Isabelle  Weingarten,  célèbre



actrice, modèle et photographe de l’époque, joue la version
française de Nastenka, Marthe.

L’histoire  d’amour  entre  l’artiste  et  la  jeune  femme
solitaire (qui vit avec sa mère, contrairement à Nastenka,
qui réside avec sa grand-mère) est magnifiquement montrée au
travers  de  scènes  de  nuit  dans  la  Ville  Lumière,  de
promenades dans les rues et sur les ponts de Paris, ainsi
que grâce aux jeux de lumières et de couleurs.

Le film a été présenté à la 21e Berlinale en 1971.

Film disponible sur You tube : https://youtu.be/660eG1orMSU

Guillaume des Forêts

https://youtu.be/660eG1orMSU


 

D’après un article de Russia Beyond -qui donne d’autres
adaptations  dont  une  coréenne  !  Culture,  économie,
patrimoine  de  Russie,  à  déguster  sans  modération
https://t.me/russiabeyond_fr

https://t.me/russiabeyond_fr

